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SiōngChú ê Bûsó͘ Putti kah 
Chiàukò͘ 

（Tabi̍t ê si, kau hō͘ sipan chíhui.） 

 

1 SiōngChú ah, Lí íkeng kàmchhat góa,  

koh bat góa.  

2 Góa chē lo̍h khì, góa peh khí lâi, Lí lóng chai;  

Lí tùi hn̄ghn̄g to̍h chai góa ê liāmthâu.  

3 Góa kiâⁿlō͘, góa tó tī bînchhn̂g, Lí lóng siôngsè 
chai;  

góa itchhè ê kiâⁿta̍h, Lí mā lóng chai.  

4 SiōngChú ah, góa ê chhùi iáu bōe kóng chhut ê 
ōe,  

Lí bô chi̍t kù m̄ chai.  

5 Lí ûi tī góa ê chêngāu póhō͘ góa,  

koh hōaⁿchhiú tī góa ê sinchiūⁿ.  

6 Chit khoán ê tìsek hiahni̍h kîbiāu, góa bē tàng 
chhekto̍k;  

koh hiahni̍h kochhim, góa bē tàng liáukái.  

7 Góa tio̍h khì tóūi chiah ē tàng siámpī Lí ê lêng?  

Góa tio̍h cháu khì tóūi chiah ē tàng tôpī Lí ê bīn?  

8 Góa nā chiūⁿ thiⁿ, Lí tī hia;  

góa nā khùn tī imhú, Lí mā tī hia.  

9 Góa nā thíkhui chhengchá ê si̍t,  

poe kàu hái ê ke̍kthâu khiākhí,  

10 tio̍hsǹg tī hia, Lí ê chhiú mā beh ínchhōa góa,  

Lí ê chiàⁿchhiú mā beh hûchhî góa.  
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上主 ê 無所不知 kah 照顧 
（大衛 ê 詩，交 hō͘詩班指揮。） 

 

1 上主 ah，祢已經鑒察我， 

koh bat 我。  

2 我坐落去，我 peh 起來，祢 lóng 知； 

祢 tù i 遠遠 to̍h 知我 ê 念頭。  

3 我行路，我倒 tī 眠床，祢 lóng 詳細知； 
 

我一切 ê 行踏，祢 mā lóng 知。  

4 上主 ah，我 ê 嘴 iáu bōe 講出 ê 話， 
 

祢無一句 m̄知。  

5 祢圍 tī 我 ê 前後保護我， 

koh hōaⁿ 手 tī 我 ê 身 chiūⁿ。  

6 Chit 款 ê 智識 hiahni̍h 奇妙，我 bē tàng 測

度； 

koh hiahni̍h 高深，我 bē tàng 了解。  

7 我 tio̍h 去 tó 位 chiah ē tàng 閃避祢 ê 靈？ 

我 tio̍h 走去 tó 位 chiah ē tàng 逃避祢 ê 面？  

8 我若上天，祢 tī hia； 

我若睏 tī 陰府，祢 mā tī hia。  

9 我若 thí開清早 ê 翼， 

飛到海 ê 極頭 khiā 起，  

10 tio̍h 算 tī hia，祢 ê 手 mā beh 引 chhōa 我， 

祢 ê 正手 mā beh 扶持我。  

11 我若講：「烏暗一定 ē 遮蓋我； 



11 Góa nā kóng, "O͘àm ittēng ē jiakhàm góa;  

góa sìkho͘ûi ê kng ē piànchò o͘àm mê." 

12 M̄ koh, tio̍hsǹg sī o͘àm mā bē tàng jiakhàm góa, 
hō͘ Lí khòaⁿ bē tio̍h;  

o͘àm mê ē chhinchhiūⁿ ji̍tsî hoatkng,  

inūi o͘àm kah kngbêng, chāi Lí lâi khòaⁿ lóng sī 
chi̍tiūⁿ.  

13 Inūi góa ê ngó͘chōng lio̍khú  lóng sī Lí só͘ chō ê;  

tī goán lāubú ê paktó͘ lāi, Lí ū kā góa cho͘ha̍p 
khí lâi.  

14 Góa beh oló kámsiā Lí, inūi góa ê siūchō sī 
kîbiāu koh thang kiaⁿù i ê;  

Lí ê chokûi kîbiāu, góa ê sim chhimchhim jīnbat  
chit tiám.  

15 Góa tī àmtiong siūchō, tī tēhú chin chhim ê 
só͘chāi siū cho͘ha̍p khí lâi;  

hit sî, góa ê hêngthé pēng bô tùi Lí únmôa.  

16 Góa iáubōe sênghêng ê sengkhu, Lí ê ba̍kchiu 
chá to̍h íkeng khòaⁿkìn ;  

Lí só͘ ūi góa tiāⁿtio̍h ê ji̍t, suijiân góa iáubōe 
tō͘kòe chi̍t ji̍t, in khiok lóng íkeng kì tī Lí ê chheh 
ni̍h.  

17 SiōngChú ah, Lí ê simsu ìliām tùi góa lâi kóng 
sī chiahni̍h pópòe!  

Hitê sò͘gia̍h chē kàu sǹg bē liáu!  

18 Góa nā beh sǹg, in pí hái soa khah chē;  

góa khùn chengsîn ê sî, iûgoân kah Lí tôngchāi.  

19 SiōngChú ah, tāngoān Lí châubia̍t pháiⁿlâng!  

Lín chiahê ài hō͘ lâng lâuhoeh ê lâng tio̍h līkhui 
góa hn̄ghn̄g!  

20 Inūi in kóng pháiⁿōe lâi pōege̍k Lí;  

我四箍圍 ê 光 ē 變做烏暗暝。」  

12 M̄ koh，tio̍h 算是烏暗 mā bē tàng 遮蓋我，

hō͘祢看 bē tio̍h； 

烏暗暝 ē 親像日時發光， 

因為烏暗 kah 光明，在祢來看 lóng 是一樣。  
 

13 因為我 ê 五臟六腑 lóng 是祢所造 ê； 

tī 阮老母 ê 腹肚內，祢有 kā 我組合起來。  
 

14 我 beh oló 感謝祢，因為我 ê 受造是奇妙 koh 
thang 驚畏 ê； 

祢 ê 作為奇妙，我 ê 心深深認 bat chit 點。  
 

15 我 tī 暗中受造，tī 地府真深 ê 所在受組合起

來； 

hit 時，我 ê 形體並無對祢隱瞞。  

16 我 iáu 未成形 ê 身軀，祢 ê 目 chiu 早 to̍h 已

經看見； 

祢所為我定 tio̍h ê 日，雖然我 iáu 未度過一

日，in 卻 lóng 已經記 tī 祢 ê 冊裡。  
 

17 上主 ah，祢 ê 心思意念對我來講是 chiahni̍h
寶貝！ 

Hitê 數額 chē 到算 bē 了！  

18 我若 beh 算，in 比海沙 khah chē； 

我睏精神 ê 時，猶原 kah 祢同在。  

19 上主 ah，但願祢剿滅 pháiⁿ 人！ 

Lín chiahê ài hō͘人流血 ê 人 tio̍h 離開我遠

遠！  

20 因為 in 講 pháiⁿ 話來悖逆祢； 

祢 ê 對敵 mā lāmsám 稱呼祢 ê 名。  



Lí ê tùite̍k mā lāmsám chhengho͘ Lí ê miâ.  

21 SiōngChú ah, góa kám bô oànhūn hiahê 
oànhūn Lí ê lâng?  

Góa kám bô iàmò͘ⁿ hiahê khílâi kongkek Lí ê 
lâng?  

22 Góa huisiông thònghūn in,  

kā in khòaⁿ chò sī góa ê tùite̍k.  

23 SiōngChú ah, kiû Lí kàmchhat góa, chai góa ê 
simsu;  

khógiām góa, chai góa ê ìliām.  

24 Kiû  Lí khòaⁿ góa sī m̄ sī ū siáⁿmi̍h pháiⁿ 
kiâⁿta̍h,  

kiû Lí ínchhōa góa kiâⁿ éngseng ê tōlō͘.  

21 上主 ah，我 kám 無怨恨 hiahê 怨恨祢 ê 人？ 
 

我 kám 無厭惡 hiahê 起來攻擊祢 ê 人？  
 

22 我非常痛恨 in， 

kā in 看做是我 ê 對敵。  

23 上主 ah，求祢鑒察我，知我 ê 心思； 
 

考驗我，知我 ê 意念。  

24 求祢看我是 m̄是有啥物 pháiⁿ 行踏， 
 

求祢引 chhōa 我行永生 ê 道路。  

 


